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M.2. ßabbAsavasuttaM漢巴對讀分析

《一切漏經》漢、巴對讀分析
M.2 Sabbasavasuttam《一切漏經》概要架構
一、序分       1. 通緣
2. 別緣(總說防護一切漏的法門
二、正宗分     1. 概說      eq \o\ac(□,1) 說示對象     1. 對知道者(知道如何如理作意的人
2. 對看到者( 注意那不如理作意不生起的人
 eq \o\ac(□,2) 二種作意     1. 不如理作意(特徵     A 未生諸漏生起
B 已生諸漏增長
2. 如理作意  (特徵     A未生諸漏不生起
B已生諸漏斷
 eq \o\ac(□,3) 簡說斷諸漏七種方法          A 六特色
2. 解釋      eq \o\ac(□,1) 以見斷漏    1. 無聞凡夫      B 二種不如理作意
C 苦果     1. 對三世的十六疑 

2. 六邪見之一生起
2. 多聞弟子      A 六特色
B 二種如理作意
C 善果   1. 未生漏不生、已生諸漏斷 

2. 如理作意四聖地而斷三結
 eq \o\ac(□,2) 以防護斷漏    1. 防護六根而住
2. 結(這樣防護者就沒有那些諸漏、困惑、熱腦
 eq \o\ac(□,3) 以受用斷漏    1. 如理省思受用衣食住藥四種資具的目的
2. 結(這樣受用者就沒有那些諸漏、困惑、熱腦
 eq \o\ac(□,4) 以忍耐斷漏     1. 列舉三種狀況如理省思忍耐
2. 結(這樣忍耐者就沒有那些諸漏、困惑、熱腦
 eq \o\ac(□,5) 以避斷漏       1. 列舉三種狀況如理省思避開
2. 結(這樣避開者就沒有那些諸漏、困惑、熱腦
 eq \o\ac(□,6) 以移開斷漏    1. 如理省思避開四種不善
2. 結(這樣移開者就沒有那些諸漏、困惑、熱腦
 eq \o\ac(□,7) 以修行斷漏    1. 如理省思修習七覺支
2. 結(這樣修行者就沒有那些諸漏、困惑、熱腦
3. 總結(防護一切漏而住比丘之特質      A 已切斷貪愛
B 已打開束縛
C 因完全貫穿慢而已作到苦的邊際
三、流通分 ( 結歎流通
☆ 此經主題：佛陀教導比丘們防護和棄捨一切漏的七種方法，因為這些漏是繼續綁向生死輪迴的根本。
M.2 Sabbasavasuttam 《一切漏經》之科判
一、序 分 

1.1  通緣
1.2  別緣  (　總說防護一切漏的法門
二、正宗分 
 2.   概 說 　　　　 1.janato對知道的人
2.1  說示的對象     2. passato對看到的人
2.2  問 (誰知道和看到什麼　　　　(如理作意
2.3  答 (對二種作意來說    (不如理作意　　　(不但未生起的諸漏生起
2.4  說明理由   　2.4.1 不如理作意時的特徵  　　　　　(已生起的諸漏也增長   
                2.4.2 如理作意時的特徵       　　　　　　　　　(不但未生起的諸漏不生起
2.5  簡說諸漏被斷有七種方法    　1. 有應被以見斷的諸漏　　　　(已生起的諸漏也被斷 

                                2. 有應被以防護斷的諸漏
                                3. 有應被以受用斷的諸漏
                                4. 有應被以忍耐斷的諸漏
                                5. 有應被以離開斷的諸漏
                                6. 有應被以移開斷的諸漏
                                7. 有應被以修行斷的諸漏
 解 釋 諸 漏 被 斷 的 七 種 方 法 
3. 以見而應被斷的諸漏(方 法 1. (列舉無聞凡夫和多聞聖弟子二層次來說  

3.1.1 列舉無聞凡夫    3.1.1.1 問
                     3.1.1.2 答(無聞凡夫有六種特色(　對聖人、真人的不見、不熟知、不被教導                                                      

                     3.1.1.3  說明原因(二種不知        　( 不了解應作意的法
                     3.1.1.4  結果    (二種不如理作意   　(不了解不應作意的法   以欲漏、 
3.1.2 進一步解說第一種不如理作意    3.1.2.1 問 (作意什麼不應作意的法       　　　有漏、
                                   3.1.2.2 答( 不應作意的法有六個缺點    　　　 無明漏的
                                   3.1.2.3 結答                        　　　　　生起、增
3.1.3進一步解說第二種不如理作意     3.1.3.1 問 (不作意什麼應作意的法       　　　長、被斷
                                   3.1.3.2 答 (應作意的法有六個優點       　　　為判準
                                   3.1.3.3  結答 

3.1.4 結論 (有此不善因而有不善果     　(作意不應作意的法，不作意應作意的法
                                    　(不但未生起的諸漏生起，已生起的諸漏也增長
3.1.5 對三世的十六疑     　　　　　　　　　　　3.1.5.1 有關前際的五疑
3.1.6 六種邪見之一生起　　　3.1.6.1 六種邪見　　3.1.5.2 有關未來的五疑
3.1.7 總結    種種邪見障礙　　　　　　　　　　3.1.5.3 有關現在的六疑
不能解脫離苦     
3.2.1列舉多聞聖弟子     3.2.1.1 問
                        3.2.1.2 答(無聞凡夫有六種特色(對聖人、真人的見、熟知、善被教導
                        3.2.1.3  說明原因(二種知         (不作意不應作意的法    
                        3.2.1.4  結果    (二種如理作意   (作意應作意的法     以欲漏、
3.2.2 進一步解說第一種如理作意    3.2.2.1 問 (不作意什麼不應作意的法           有漏、
                                 3.2.2.2 答( 不應作意的法有六個缺點           無明漏的
                                 3.2.2.3 結答                                  生起、增
3.2.3進一步解說第二種如理作意     3.2.3.1 問 (作意什麼應作意的法               長、被斷
                                 3.2.3.2 答 (應作意的法有六個優點             為判準
                                 3.2.3.3 結答                                
3.2.4總結答(有此善因而有善果                       不作意不應作意的法，作意應作意的法
3.2.5 多聞聖弟子漸次昇進    3.2.5.1 如理作意四聖諦    不但未生起的諸漏不生起，已生起的諸漏也被斷
3.3   結論                 3.2.5.2 斷三結
4. 以防護而應被斷的諸漏(方 法 2. 
4.1  問                               (防護六根而住
4.2  初結答(如理省思防護六根而住     (防護六根而住與否產生正、負不同結果 
4.3  結答     諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不防護六根而住的人身上
4.4  結論     當防護六根而住時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱
5.以受用而應被斷的諸漏(方 法3. 
5.1  問
5.2  初結答(如理省思使用四種資具的目的
5.3  結答     諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣使用必要資具的人身上
5.4  結論     當這樣使用必要資具時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱
6. 以忍耐而應被斷的諸漏(方 法 4. 
6.1 問                                   6.2.1 自然界的變化
6.2 初結答(列舉三種狀況如理省思忍耐     6.2.2 不善的語言
                                        6.2.3 已生的肉體苦受
6.3 結答     諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣忍耐的人身上
6.4 結論     當這樣忍耐時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱
7. 以離開/避而應被斷的諸漏(方 法 5.
7.1 問
7.2 初結答(列舉三種狀況如理省思避開     7.2.1   凶惡的動物
                                        7.2.2  不良自然的地形
                                        7.2.3  不適合的地方場所和惡友
7.3 結答     諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣避開的人身上
7.4 結論     當這樣避開時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱
8. 以移開而應被斷的諸漏(方 法 6. 
8.1  問
8.2  初結答(如理省思移開四種不善     1. 已生的欲尋思
                                     2. 已生的瞋恚尋思
                                     3. 已生的害尋思
                                     4. 一而再生起的種種惡不善法
8.3  結答    諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣移開的人身上
8.4  結論    當這樣移開時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱
9. 以修行而應被斷的諸漏( 方 法 7. 

9.1  問
9.2  初結答(如理省思修行七覺支
9.3  結答    諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣修行的人身上
9.4  結論    當這樣修行時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱
10.  總結 (防護一切漏而住的比丘的特質    1. 已切斷貪愛
                                   2. 已打開束縛
                                   3. 因為完全貫穿慢而已作到苦的邊際
三、 流通分
11. 結歎流通
二   一切漏經
      北傳 中阿一0、漏盡經(大正藏一、四三一頁。)一切流攝守因經(大正藏一、八
      一三頁。)增阿三四、六、淨諸漏(大正藏二、七四0頁。)

      本經，說滅一切漏(煩惱)之方法，這大約分為依見滅，和依知滅，依其見滅者，即捨
      邪見;依知滅者，此分為六種，說由防護、用、忍、避、除、修習而捨離。


        第二  《一切漏
經》
如是我聞。
        一時，世尊住舍衛城祇陀林給孤獨園。爾時，世尊呼諸比丘曰：「諸比丘!」彼等
    比丘應世尊曰：「世尊!」世尊乃言曰：「諸比丘!我為汝等說示防護一切漏之法門。諦
  7 聽!善思念之!今將說之。」願樂欲聞!」彼等比丘應諾世尊。世尊曰：「諸比丘!我說由知、由見而有諸漏之盡。非由不知、不見也。諸比丘!以由何知、何見而為有諸漏之盡耶?曰：是由知、見有正思念耶?無正思念耶?因有不正思念，則未生之諸漏生起，已生之諸漏增長。諸比丘「因有正思念，則未生之諸漏不生，已生之諸漏被捨離。諸比丘!有漏由見而捨離、有漏由防護而捨離、有由用而捨離、有由忍耐而捨離、有由迴避而捨離、有由遣除而捨離、有由修習而捨離也。
M.2. Sabbasavasuttam 《一切漏經》之分析
一、 序 分
1.1  通 緣            

Evam me sutam– ekam samayam bhagava 

savatthiyam  viharati jetavane anathapindikassa arame. 

我已聽到這樣：某個時候，世尊住在舍衛城的祇樹給孤獨園。
1.2 別 緣 (總說防護一切漏的法門 
  1.2.1     Tatra kho bhagava  bhikkhu amantesi– “bhikkhavo”ti.

在那裡，世尊叫比丘們：「比丘們！」
                    “Bhadante”ti te bhikkhu  bhagavato paccassosum
.那些比丘回答世尊：「 尊者！」
 1.2.2       Bhagava etadavoca–       世尊說了這個：」
    “sabbasavasamvarapariyayam  vo,  bhikkhave, desessami.

         Tam sunatha  sadhukam  manasi karotha, bhasissami”ti.

「 比丘們！我將教你們防護一切漏的法門，好好地注意聽這個！我將要說！」
1.2.3       “Evam, bhante”ti kho

                  te  bhikkhu bhagavato paccassosum.那些比丘回答世尊：「 是的！尊者！」 

二、正宗分  

   2.   概 說 

2.1  說示的對象 (知道、看到的人     

Bhagava etadavoca–   世尊說了這個：
          “Janato aham, bhikkhave, passato asavanam  khayam vadami, 

no ajanato no apassato.

  「比丘們！我對知道、看到的人 說諸漏的盡，而不是對不知道的人、不是對沒看到的人。
2.2  問 (誰知道和看到什麼  

Kiñca, bhikkhave,  janato kiñca passato

asavanam khayam vadami?

 比丘們！我對知道什麼和看到什麼的人而說諸漏的盡呢？
2.3  答 (對二種作意來說
         Yoniso ca  manasikaram ayoniso ca manasikaram.

 如理作意和不如理作意。
2.4  說明理由
2.4.1 不如理作意時的特徵 
Ayoniso, bhikkhave,  manasikaroto  比丘們！當人不如理作意時，
            anuppanna ceva asava uppajjanti, 不但未生起的諸漏生起，
uppanna ca asava  pavaddhanti;   已生起的諸漏也增長。
2.4.2 如理作意時的特徵 

yoniso ca kho, bhikkhave, manasikaroto   比丘們！當人如理作意時，
            anuppanna ceva  asava na uppajjanti,  不但未生起的諸漏不生起，
uppanna ca asava pahiyanti.                  已生起的諸漏也被斷。
2.5. 簡說諸漏被斷有七種方法 

1. “Atthi, bhikkhave, asava dassana  pahatabba, 有應被以見斷的諸漏，
2. atthi asava samvara pahatabba,                    有應被以防護斷的諸漏，
3. atthi asava patisevana  pahatabba,                 有應被以受用斷的諸漏，
4. atthi asava adhivasana pahatabba,                 有應被以忍耐斷的諸漏，
5. atthi asava  parivajjana pahatabba,              有應被以離開/避斷的諸漏，
6. atthi asava vinodana pahatabba,                    有應被以移開斷的諸漏，
7. atthi  asava bhavana pahatabba.                    有應被以修習斷的諸漏，
諸比丘!如何漏由見而捨離耶?曰：世間上無聞之凡夫，不承認諸聖者，不熟知聖者之法，不以聖者之法為導，不承認諸真人，不熟知真人之法，不以真人之法為導，不理解應作意之法，不理解不應作意之法。彼不理解應作意之法，不理解不應作意之法，於不應作意之法而作意之，於應作意之法而不作意之。諸比丘!如何是不應作意之法而彼作意耶?曰：對於作意者，未生之欲漏[令]生起，已生之欲漏[令]增長;未生之有漏[令]生起1，已生之有漏[令]增長;未生之無明漏[令]生起，已生之無明漏生起[令]增長者，此等之法乃不應作意之法，而且彼[起]作意也。諸比丘!如何是應作意之法，而彼不作意耶?

解 釋 諸 漏 被 斷 的 七 種 方 法

3. 以見而應被斷的諸漏       Dassana pahatabbasava  
    3. 列舉無聞凡夫和多聞聖弟子二個層次來說
3.1.1 列舉無聞凡夫 
3.1.1.1 問  

“Katame ca, bhikkhave, asava dassana  pahatabba? 

「 比丘們！什麼漏是以見而應被斷的呢？ 

    3.1.1.2 答 (無聞凡夫有六種特色
             Idha, bhikkhave  assutava puthujjano– 比丘們！這裡無聞凡夫
1. ariyanam  adassavi                             是對諸聖人不見、
2. ariyadhammassa akovido                  是對諸聖人法不熟知、
3. ariyadhamme avinito,                          在聖人法上不被教導；
4. sappurisanam adassavi                      是對諸真人不見、
5. sappurisadhammassa akovido          是對諸真人法不熟知、
6. sappurisadhamme  avinito–                在真人法上不被教導－
    3.1.1.3 說明原因 (二種不知 

1. manasikaraniye dhamme nappajanati,     他不了解應作意的法、
2. amanasikaraniye  dhamme nappajanati. 不了解不應作意的法。
    3.1.1.4 結 果 (二種不如理作意（惡果）
So manasikaraniye dhamme appajananto  當他不了解應作意的法、
amanasikaraniye dhamme appajananto, 不了解不應作意的法時，
1. ye dhamma na manasikaraniya,  

te dhamme manasi karoti,                     他作意那些不應作意的法、
2. ye dhamma manasikaraniya  te  dhamme na  manasi karoti. 

 他不作意那些應作意的法。」
3.1.2 進一步解說第一種不如理作意 

3.1.2.1 問 (作意什麼不應作意的法
 “Katame ca, bhikkhave, dhamma na manasikaraniya 

ye dhamme  manasi karoti?

「 比丘們！又他作意什麼不應作意的哪些法呢 ？ 

    3.1.2.2 答 (不應作意的法有六個缺點
Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto 

（ye＋assa） 比丘們！他作意著那些法─
1. anuppanno  va kamasavo uppajjati,  或未生起的欲漏生起、
2. uppanno va kamasavo pavaddhati;   或已生起的欲漏增長、
3. anuppanno  va bhavasavo uppajjati, 或未生起的有漏生起、
4. uppanno va bhavasavo pavaddhati; 或已生起的有漏增長、
5. anuppanno  va avijjasavo uppajjati,   或未生起的無明漏生起、
6. uppanno va avijjasavo pavaddhati–    或已生起的無明漏增長－
  3.1.2.3 結答
 ime dhamma na manasikaraniya ye dhamme manasi karoti.  

這些是他作意不應作意的那些法。」
3.1.3  進一步解說第二種不如理作意  

3.1.3.1 問 (不作意什麼應作意的法
         “Katame ca, bhikkhave, dhamma manasikaraniya 

ye dhamme na  manasi karoti? 

「比丘們！又他不作意什麼應作意的那些法呢？
曰：對於作意者，未生之欲漏令不生起，已生之欲漏令捨離;未生之有漏令不生起，已生之有漏令捨離;未生之無明漏令不生起，已生之無明漏令捨離者，此等之法是應作意之法，而彼不作意也。若對不應作意之法而作意，應作意之法而不作意者，則未生之
  8漏[令]生起，已生之漏[令]增長也。彼如次不正作意也。--我實於過去世存在耶?我實於過去世不存在耶?我於過去世是何耶?我於過去世有如何耶?我於過去世是如何?而後成為何耶?我實於未來存在耶?我實於未來世不存在耶?我於未來世為何耶?我於未來世成不成如何耶?我於未來成何?而後成不成何?--又，若現在時自疑--「我實有存在耶?我實無存在耶?蓋我為何耶?蓋我如何存在耶?此存在乃由何處而來?由何處而逝去者耶 ? --」對於如是不正之作意者，於六邪見中則生起任何一見，
3.1.3.2 答 (應作意的法有六個優點
Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto     比丘們！他作意著那些法
1. anuppanno  va kamasavo na uppajjati,    或未生起的欲漏不生起、
2. uppanno va kamasavo pahiyati;            或已生起的欲漏被斷、
3. anuppanno va bhavasavo na uppajjati,       或未生起的有漏不生起、
4. uppanno va bhavasavo pahiyati;            或已生起的有漏被斷、
5. anuppanno va avijjasavo na uppajjati,       或未生起的無明漏不生起、
6. uppanno va avijjasavo  pahiyati–           或已生起的無明漏被斷－
3.1.3.3  結答
 ime dhamma manasikaraniya ye dhamme na manasi karoti.  

這些是他不作意應作意的那些法。」
3.1.4  結論 (有此不善因而有不善果
“Tassa amanasikaraniyanam dhammanam  manasikara 

       manasikaraniyanam dhammanam amanasikara 

因為他的作意不應作意諸法、不作意應作意諸法，
anuppanna ceva  asava uppajjanti uppanna ca asava pavaddhanti.  

不但未生起的諸漏生起， 已生起的諸漏也增長。」
3.1.5   解說無聞凡夫之不如理作意而有對三世的十六疑 

3.1.5.1  有關前際的五疑 
“So evam ayoniso manasi karoti–「他這樣不如理作意－
1. ‘ahosim nu kho aham atitamaddhanam? 我於過去世存在嗎？
2. Na nu kho ahosim  atitamaddhanam?      我於過去世不存在嗎？  

3. Kim nu kho ahosim atitamaddhanam?       我於過去世是什麼呢？
4. Katham nu kho  ahosim atitamaddhanam? 我於過去世如何活呢？
5. Kim hutva kim ahosim nu kho aham  atitamaddhanam?

我於過去世從什麼而變成什麼呢？
3.1.5.2  有關未來的五疑
1. Bhavissami nu kho aham anagatamaddhanam? 我於未來世存在嗎？
2. Na nu  kho bhavissami anagatamaddhanam?  我於未來世不存在嗎？
3. Kim nu kho bhavissami  anagatamaddhanam?    我於未來世是什麼呢？
4. Katham nu kho bhavissami anagatamaddhanam? 

我於未來世如何活呢？
5. Kim  hutva kim bhavissami nu kho aham anagatamaddhanan’ti? 
我於未來世從什麼而變成什麼呢？
3.1.5.3  有關現在的六疑
Etarahi va  paccuppannamaddhanam   ajjhattam kathamkathi hoti–

或者現在他內在地疑惑現在世－
1. ‘aham nu khosmi?                 我是存在嗎？
2. No  nu khosmi?                  我是不存在嗎？
3. Kim nu khosmi?                   我是什麼呢？
4. Katham nu khosmi?                 我是怎麼活的呢？
5. Ayam nu kho  satto kuto agato?      那個眾生從何處來呢？
6. So kuhim gami bhavissati’ti?         他將從何處去呢？」
3.1.6  解說無聞凡夫之不如理作意時而有六種邪見之一生起 

3.1.6.1  六種邪見
“Tassa evam ayoniso manasikaroto「 他這樣不如理作意時，
channam  ditthinam aññatara ditthi uppajjati. 六種邪見之一生起在他身上。
即：彼乃真實坐起「予之有我」之見。或彼真實生起「予之我無」之見。或彼真實生起「予由我而以想我」之見。或彼真實生起「予由我而想無我」之見。或彼真實生起「予由無我而以我想」見，復次;彼生如是之邪見：「予所說此我」者，知於彼彼處受善惡業之果報，然而彼以為「是此予之我。」又，應是常住、堅固、常恆、而不變易之法、永久如此存在也。此謂世間之謬見、見之叢林、見之難路、見之混濁、見之悶鬥、見之結縛。諸比丘!被見結之所縛，而無聞凡夫、不得從生、老、死、愁、悲、苦、憂、惱而解脫。是故，此予謂之「不能脫苦」也。
        諸比丘!多聞而承認諸聖者，熟知聖者之法，善以聖意之法為導，承認諸真人，熟    知真人之法，善以真人之法為導之聖弟子，是理解應作意之法，理解不應作意之法。彼
  9 以理解應作意之法，理解不應作意之法，理解不應作意之法而不作意之，應作意之法而作意。
1.  ‘Atthi me atta’ti va assa    saccato thetato ditthi uppajjati; 

或者『自我為我存在』邪見生起在他身上，當是真實而永固的；
2. ‘natthi me atta’ti va assa  saccato thetato ditthi uppajjati; 

或者『無自我為我存在』邪見生起在他身上，當是真實而永固的；
3. ‘attanava attanam sañjanami’ti va  

assa saccato thetato ditthi uppajjati; 

或者『我以自我認知自我』邪見生起在他身上，當是真實而永固的；
4. ‘attanava anattanam  sañjanami’ti va 

assa  saccato thetato ditthi uppajjati; 

或者『我以自我認知無自我』邪見生起在他身上，當是真實而永固的；
5. ‘anattanava  attanam sañjanami’ti va 

assa  saccato thetato ditthi uppajjati; 

或者『我以無自我認知自我』邪見生起在他身上，當是真實而永固的；
6. atha  va panassa evam ditthi hoti–       或者那時他有這樣的邪見－
‘yo me ayam atta vado vedeyyo 
tatra  tatra kalyanapapakanam kammanam vipakam  patisamvedeti 

『那是這個我的自我說話、感受和到處經驗善惡業的的果報，
so kho pana me  ayam atta nicco dhuvo sassato 

aviparinamadhammo  sassatisamam  tatheva thassati’ti.

但是這個我的自我是常、持續、永恆、不受制於變化法則的，他真的會如同常住一樣站著/持久。』
3.1.7.  總結(邪見和不能離苦解脫
1. Idam vuccati, bhikkhave  ditthigatam ditthigahanam  

ditthikantaram ditthivisukam ditthivipphanditam ditthisamyojanam.  

這個被稱為邪見、見的稠林、見的荒野、見的扭曲、見的游移不定、見的結/綁著。
2. Ditthisamyojanasamyutto, bhikkhave, assutava puthujjano 

na parimuccati  jatiya jaraya maranena 

sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi  upayasehi; 

‘na parimuccati dukkhasma’ti vadami.  

比丘們！被見綁著相應的無聞凡夫，不能解脫生、老、死、愁悲苦憂惱，我說『不能離苦解脫』。」
3.2  列舉多聞聖弟子 
3.2.1.1 多聞聖弟子有六種特色 

 Sutava ca kho, bhikkhave, ariyasavako–  比丘們！多聞聖弟子－
1. ariyanam dassavi                         是對諸聖人見、
2. ariyadhammassa kovido             是對諸聖人法熟知、
3. ariyadhamme suvinito,                 在聖人法上妥善被教導；
4. sappurisanam dassavi                 是對諸真人見、
5. sappurisadhammassa kovido     是對諸真人法熟知、
6. sappurisadhamme  suvinito–       在真人法上妥善被教導 －        

3.2.1.2 說明原因(二種知
1. manasikaraniye dhamme pajanati      他了解應作意的法、
2. amanasikaraniye dhamme  pajanati.  了解不應作意的法。
3.2.1.3 結 果 (二種如理作意
So manasikaraniye dhamme pajananto 當他了解應作意的法、
amanasikaraniye  dhamme pajananto   了解不應作意的法時，
1. ye dhamma na manasikaraniya,  

te dhamme namanasi karoti,            他不作意那些不應作意的法、
2. ye dhamma manasikaraniya  te  dhamme manasi karoti. 

他作意那些應作意的法。」
諸比丘土如何是不應作意之法而彼不作意耶?曰：若作意法時，使未生之欲漏生起，已生之欲漏增長，若未生之有漏……乃至……無明漏生起，已生之有漏……乃至……無明漏令增長者：此等之法乃不應作意之法而彼不作意也。如何是應作意之法而彼作意耶?曰：若作意法時，使未生之欲漏不生起，便已生之欲漏捨離，未生之有漏……乃至……無明漏不生起，便已生之有漏……乃至……無明漏捨離者：此等之法乃應作意之法而彼作意也。若以不應作意之法而不作意，應作意之法而作意，彼使未生之諸漏不生起，已生之諸漏捨離。彼正作意[此是苦也。」正作意「此是苦之集也。」正作意「此是苦之滅。」正作意「此是苦滅之道也。」作如是思念者，則三結令捨離也。三結者乃身見、疑、戒禁取是也。諸比丘!此等謂由見捨離漏也。
3.2.2 進一步解說第一種如理作意 

3.2.2.1 問  (不作意什麼不應作意的法
          “Katame ca, bhikkhave, dhamma na manasikaraniya 

ye dhamme na  manasi karoti? 

「比丘們！又他不作意什麼不應作意的那些法呢 ？
3.2.2.2 答 (不應作意的法有六個缺點
Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto  比丘們！他作意著那些法
  1. anuppanno  va kamasavo uppajjati,   或未生起的欲漏生起、
2. uppanno va kamasavo pavaddhati;    或已生起的欲漏增長、
3. anuppanno  va bhavasavo uppajjati,  或未生起的有漏生起、
4. uppanno va bhavasavo pavaddhati;  或已生起的有漏增長、
5. anuppanno  va avijjasavo uppajjati,   或未生起的無明漏生起、 

6. uppanno va avijjasavo pavaddhati–   或已生起的無明漏增長－
3.2..2.3 結答
ime dhamma na manasikaraniya, ye dhamme na manasi karoti.  

這些是他不作意不應作意的那些法
3.2.3  進一步解說第二種如理作意 

3.2.3.1 問 (作意什麼應作意的法
      “Katame ca, bhikkhave, dhamma manasikaraniya 

ye dhamme  manasi karoti? 「 比丘們！又他作意什麼應作意的那些法呢 ？
3.2.3.2 答 (應作意的法有六個優點
Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto  比丘們！他作意著那些法
1. anuppanno  va kamasavo na uppajjati,    或未生起的欲漏不生起、
2. uppanno va kamasavo pahiyati;               或已生起的欲漏被斷、
3. anuppanno va bhavasavo na uppajjati     或未生起的有漏不生起、
4. uppanno va bhavasavo pahiyati;                或已生起的有漏被斷、
5. anuppanno va avijjasavo na uppajjati,       或未生起的無明漏不生起、
6. uppanno va avijjasavo  pahiyati–                或已生起的無明漏被斷－
3.2.3.3 結答
 ime dhamma manasikaraniya  ye dhamme  manasi karoti.  

這些是他作意應作意的那些法。」
3.2.4  總結答(有此善因而有善果
      “Tassa amanasikaraniyanam dhammanam amanasikara  

manasikaraniyanam dhammanam manasikara 

因為他的不作意不應作意諸法、作意應作意諸法，
anuppanna ceva asava na  uppajjanti, uppanna ca asava pahiyanti. 

不但未生起的諸漏不生起， 已生起的諸漏也被斷。」
3.2.5  多聞聖弟子漸次昇進 
3.2.5.1  如理作意四聖諦
1. “So ‘idam dukkhan’ti yoniso manasi  karoti, 他如理作意『這是苦』，
2. ‘ayam dukkhasamudayo’ti yoniso manasi karoti,

他如理作意『這是苦的集』，
3. ‘ayam  dukkhanirodho’ti yoniso manasi karoti, 

他如理作意『這是苦的滅』，
4. ‘ayam  dukkhanirodhagamini patipada’ti yoniso manasi karoti. 

他如理作意『這是導向滅苦的道路』。
3.2.5.2  斷三結
Tassa  evam yoniso manasikaroto tini samyojanani pahiyanti–  

當他這樣如理作意的時候，在他身上三結被斷－
sakkayaditthi, vicikiccha, silabbataparamaso.  有身見、 疑、戒禁取。         

3.3   結論
Ime vuccanti,  bhikkhave, asava dassana pahatabba.  

比丘們！這些被稱為以見而應被斷的諸漏。」
諸比丘!何謂漏是由防護而捨離耶?曰：諸比丘!於此處，比丘由省[察思]慮於真正防護眼根而住。諸比丘!若現在，彼於不防護眼根，便憂慼熱惱之諸漏生起;若既住於防護眼根，則此等憂慼熱惱之諸漏不生起也。又比丘由省慮於真正防護耳根而住……乃至……真正於防護鼻根而住……乃至……於防護舌根而住……乃至……於防護身根而住……乃至……於防護意根而住。於現在，若彼不防護意根者，而使憂慼熱惱之諸漏生起;若既於防護意根，則此等憂慼熱惱之諸漏不生起也。諸比丘!於現在，若不防護[諸
 10 根]，使憂慼熱惱之諸漏生起；若既防護[諸根]，則此等憂慼熱惱之諸漏不生起也。諸比丘!此等乃謂漏，由防護而捨離也。」
4. 以防護而應被斷的諸漏     Samvara pahatabbasava 

4.1  問
“Katame ca, bhikkhave, asava samvara  pahatabba?

「 比丘們！什麼漏是以防護而應被斷的呢？」
4.2  初結答 (如理省思防護六根而住
4.2.1.1 防護眼根而住
Idha, bhikkhave, bhikkhu patisavkha yoniso  

cakkhundriyasamvarasamvuto viharati. 

「 比丘們！在這裡比丘如理省思防護眼根而住。
4.2.1.2 防護眼根而住與否，產生不同結果
1.Yañhissa, bhikkhave,  cakkhundriyasamvaram 

asamvutassa viharato  uppajjeyyum asava  vighataparilaha, 

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不防護眼根而住的人的身上；
2.cakkhundriyasamvaram samvutassa viharato 

evamsa te  asava vighataparilaha na honti.

當這樣防護眼根而住時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
4.2.2.1 防護耳根而住
Patisavkha yoniso  sotindriyasamvarasamvuto viharati …pe… 

防護耳根而住…乃至…
4.2.3.1 防護鼻根而住
ghanindriyasamvarasamvuto  viharati …pe… 

防護鼻根而住…乃至…
4.2.4.1 防護舌根而住
jivhindriyasamvarasamvuto viharati …pe…  

防護舌根而住…乃至…
4.2.5.1 防護身根而住
kayindriyasamvarasamvuto viharati …pe… 

防護身根而住…乃至…
4.2.6.1 防護意根而住
manindriyasamvarasamvuto  viharati. 防護意根而住。
4.2.6.2 防護意根而住與否，產生不同結果
1. Yañhissa, bhikkhave  manindriyasamvaram asamvutassa 

viharato uppajjeyyum asava vighataparilaha, 

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不防護意根而住的人的身上；
2. manindriyasamvaram samvutassa viharato  

evamsa te asava vighataparilaha na honti.  

當這樣 防護意根而住時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
4.3  結答
1. “Yañhissa, bhikkhave, samvaram asamvutassa viharato 

uppajjeyyum  asava vighataparilaha  

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不防護而住的人的身上；
2. samvaram samvutassa viharato  

evamsa te asava vighataparilaha na honti. 

 當這樣防護而住時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
4.4  結論
Ime vuccanti,  bhikkhave, asava samvara pahatabba.  

 比丘們！這些被稱為以防護而應被斷的諸漏。」  

諸比丘！如何漏是由用而捨離耶?曰：諸比丘!於此處，比丘以省慮而真正以受用衣服，即唯為防寒暑，又為防虻、蚊、風、熱、蛇之所觸，又唯為覆帶襠也；又，由省慮而真正以受用施食、非為嬉戲、非為肥悅、非為虛飾也。唯為此身之久住、保養，防止傷害、為助梵行故也。即：「我以如是滅故痛，使新痛不生，又使我之生涯無過錯而安穩。」又，由省慮而真正受用床座，乃唯為防寒、暑，又防虻、蚊、風、熱、蛇之所觸，驅除時節之危險及唯為愛好獨坐而[受用之]也。又，由省慮而真正受用醫藥資具，乃唯為防止已生之痛苦及離苦之目的也。是故，若不如是受用者，將使憂慼熱惱之諸漏生起，既於如是真正受用者，則此等憂慼熱惱之諸漏不生起也。諸比丘!此等是謂漏，由受用而捨離也。
5. 以受用而應被斷的諸漏   Patisevana pahatabbasava
5.1  問
“Katame ca, bhikkhave, asava patisevana  pahatabba? 

「 比丘們！什麼漏是以受用而應被斷的呢？」
5.2  初結答 (如理省思使用四種資具的目的
5.2.1 如理省思使用衣服的目的
Idha, bhikkhave, bhikkhu patisavkha yoniso civaram  patisevati– 

「比丘們！在這裡比丘如理省思使用衣服（的目的）－
‘yavadeva sitassa patighataya, unhassa patighataya,  

                                  【僅僅只是為了防禦冷、為了防禦熱、
damsamakasavatatapasarimsapa- samphassanam patighataya, 

為了防禦虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸，
yavadeva  hirikopinappaticchadanattham’.  

僅僅只是為了遮蔽羞處。】
5.2.2 如理省思使用缽食的目的
“Patisavkha yoniso pindapatam patisevati– 

如理省思使用缽食（的目的）－
‘neva davaya,  na madaya, na mandanaya, na vibhusanaya,

【既不是為了好玩、也不是為了驕逸、打扮、迷人，
yavadeva imassa kayassa  thitiya yapanaya, 

僅僅只是為了這個身體的住續、維持，
vihimsuparatiya, brahmacariyanuggahaya,

為了停止（飢餓的）傷害、為了支持（清淨的）梵行，
iti  puranañca vedanam patihavkhami 如此，我將滅除舊的（飢餓）苦受，
navañca vedanam na uppadessami, 又不令新的（太飽苦）受產生，
yatra  ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca’ .  

我將維持生命，不（因飢餓而引生）過失，而且生活安樂。】
5.2.3 如理省思使用住處的目的
 “Patisavkha yoniso senasanam patisevati– 

如理省思使用住處（的目的）－
‘yavadeva  sitassa patighataya, unhassa patighataya,  

                                     【僅僅只是為了防禦冷、為了防禦熱、
damsamakasavatatapasarimsapasamphassanam patighataya, 

為了防禦虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸，
yavadeva  utuparissayavinodanapatisallanaramattham’.  

僅僅只是為了去除氣候（引起）的危險和好樂獨處禪修。】
5.2.4 如理省思使用藥的目的
“Patisavkha yoniso gilanappaccayabhesajjaparikkharam  patisevati– 

 如理省思使用必需的藥品（來治療）疾病（的目的）－
‘yavadeva uppannanam veyyabadhikanam vedananam  patighataya, 

 【僅僅只是為了解決已生的病苦受，
abyabajjhaparamataya’ .    為了盡量沒有身苦。】
5.3  結答
“Yañhissa, bhikkhave, appatisevato 

uppajjeyyum asava  vighataparilaha,

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣使用必要資具的人的身上；
patisevato evamsa te asava vighataparilaha na  honti. 

當這樣使用時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
5.4 結論
Ime vuccanti, bhikkhave, asava patisevana pahatabba.  

比丘們！這些被稱為以受用而應被斷的諸漏。」
諸比丘！如何是漏，由忍耐而捨離耶?曰：諸比丘!於此處，比丘由省慮真正忍耐寒、暑、飢、渴、虻、蚊、風、熱、蛇之所觸，忍耐罵詈、誹謗之言語，至苦痛、酷烈、不樂不快，能耐如奪其命之已生諸身[等]痛。諸比丘!若不如是忍耐，將使憂慼熱惱之諸漏生起;若已如是忍耐，則此等憂慼熱惱之諸漏不生起也。諸比丘!此等是謂漏由忍耐而捨離也。
        諸比丘!如何是漏，由迴避而捨離耶?曰：諸比丘!於此處，比丘由省慮真正迴避惡
 11 象，迴避惡馬，迴避惡牛、惡狗，迴避蛇虺、杌株、荊棘之道，迴避溝坑、斷崖、沼澤。如坐於不適處之座者，於行不適當之處而行者，於交往不適當之惡友而交往者，聰明之同行者，將判定此是陷入惡[行]之狀態。
6. 以忍耐而應被斷的諸漏     Adhivasana pahatabbasava
6.1  問
“Katame ca, bhikkhave, asava adhivasana  pahatabba?

「 比丘們！什麼漏是以忍耐而應被斷的呢？」
6.2  初結答 (列舉如理省思忍耐三種狀況
6.2.1 如理省思忍耐自然界的變化
Idha, bhikkhave, bhikkhu patisavkha yoniso khamo  hoti

「比丘們！在這裡比丘如理省思忍耐
sitassa unhassa, jighacchaya pipasaya. 冷、熱、餓、渴，
Þamsamakasavatatapasarimsapasamphassanam,

虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸；
6.2.2 如理省思忍耐不善語言
duruttanam duragatanam vacanapathanam,  

不善、不歡迎的語言；
6.2.3 如理省思忍耐已生的肉體苦受
uppannanam saririkanam vedananam 已生的肉體上種種受
dukkhanam tibbanam   是苦的、利的、
kharanam katukanam    粗的、重的、
asatanam amanapanam 不舒服、不合意的、
panaharanam（p..gen.）  adhivasakajatiko（s.nom.） hoti.  脅迫生命的忍耐種類 

6.3 結答
 “Yañhissa, bhikkhave, anadhivasayato 

uppajjeyyum asava  vighataparilaha, 

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣忍耐的人的身上；
adhivasayato evamsa te asava vighataparilaha na  honti. 

當這樣忍耐時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
6.4 結論
Ime vuccanti, bhikkhave, asava adhivasana pahatabba.  

                比丘們！這些被稱為以忍耐而應被斷的諸漏。」 

7. 以離開/避而應被斷的諸漏    Parivajjana pahatabbasava
7.1  問
“Katame ca, bhikkhave, asava parivajjana  pahatabba? 

「 比丘們！什麼漏是以離開/避而應被斷的呢？」
7.2  初結答 (列舉三點要如理省思避開
7.2.1 如理省思避開凶惡的動物
Idha, bhikkhave, bhikkhu patisavkha yoniso「比丘們！在這裡比丘如理省思
candam hatthim  parivajjeti,    candam assam parivajjeti,

避開凶惡的大象、       避開凶惡的馬、
candam gonam parivajjeti,                     避開凶惡的牛、
candam  kukkuram parivajjeti,  ahim   避開凶惡的狗、蛇， 

7.2.2 如理省思避開自然的地形
khanum   kantakatthanam  sobbham           殘株、 荊棘地、坑坑洞洞、
papatam  candanikam    oligallam.              懸崖、便坑、排水溝。   

7.2.3 如理省思避開不適合的地方場所和惡友
1. Yatharupe anasane nisinnam  坐在像這樣子不適合的位子、
2. yatharupe  agocare carantam 走在像這樣子不適合的場所、
3. yatharupe papake mitte bhajantam 與像這樣子惡友結交，
viññu sabrahmacari  papakesu thanesu okappeyyum, 

有智慧的同梵行者們會確信於惡行的諸理由，
彼於如是不適當之座，於如是不適當之行處，於如是之惡友，由省慮而真正迴避之。諸比丘!於現在，若不如是迴避者。使憂慼熱惱之諸漏生起;若已如是迴避者，則此等憂慼熱惱之諸漏不生起也。諸比丘!此等是謂漏，由迴避而捨離也。
諸比丘!如何是漏由遣除而捨離耶?曰：諸比丘!於此處，比丘由省慮真正不容受已生之欲念，以此令捨之，除之、遠之、絕滅之；不容受已生之瞋念，以此捨之、除之、遠之、絕滅之；不容受已生之害念，以此令捨之、除之、遠之、絕滅之;不容受一一生起之惡不善法，以此令捨之、除之、遠之、絕滅之。諸比丘!於現在，若不遣除此等，使憂慼熱惱之諸漏生起;若已如是遣除，則此等憂熱惱之諸漏不生起也。諸比丘!此等謂漏，由遣除而捨離也。
諸比丘!如何是漏，由修習而捨離耶?曰：諸比丘!於此處，比丘由省慮真正修習念覺支。其由離、由離染、由滅盡而轉入於出離也;由省慮真正修習擇法覺支 ……乃至……修習精進覺支……乃至……修習喜覺支……乃至……
so tañca anasanam tañca agocaram 

te ca  papake mitte patisavkha yoniso parivajjeti.

他如理省思避開那個位子、那個場所和那些惡的朋友，
7.3 結答
“Yañhissa, bhikkhave, aparivajjayato 

uppajjeyyum asava  vighataparilaha, 

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣避開的人的身上；
parivajjayato evamsa te asava vighataparilaha na  honti. 

當這樣避開時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
7.4 結論
Ime vuccanti, bhikkhave, asava parivajjana pahatabba.  

比丘們！這些被稱為以避開而應被斷的諸漏。」
8. 以移開而應被斷的諸漏      Vinodana pahatabbasava
8.1   問
“Katame ca, bhikkhave, asava vinodana  pahatabba?

「 比丘們！什麼漏是以移開而應被斷的呢？」
8.2  初結答 (如理省思移開四種不善（四正勤的內容）
Idha, bhikkhave, bhikkhu patisavkha yoniso 「比丘們！在這裡比丘如理省思
   1. uppannam  kamavitakkam 

nadhivaseti pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam  gameti, 

不要忍耐、斷、移開、作結束、廢止已生的欲尋思，
2. uppannam byapadavitakkam …pe…乃至… 已生的瞋恚尋思，
3. uppannam vihimsavitakkam …pe… 乃至… 已生的害尋思， 

4. uppannuppanne papake akusale dhamme 

nadhivaseti pajahati vinodeti  byantikaroti anabhavam gameti.  

不要忍耐、斷、移開、作結束、廢止一而再生起的種種惡不善法。
8.3 結答
“Yañhissa, bhikkhave, avinodayato 

uppajjeyyum asava  vighataparilaha, 

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣移開的人的身上；
vinodayato evamsa te asava vighataparilaha na  honti. 

當這樣移開時，他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。
8.4 結論
Ime vuccanti, bhikkhave, asava vinodana pahatabba.  

 比丘們！這些被稱為以移開而應被斷的諸漏。」
9. 以修行而應被斷的諸漏     Bhavana pahatabbasava 
9.1  問
“Katame ca, bhikkhave, asava bhavana  pahatabba?

「 比丘們！什麼漏是以修行而應被斷的呢？」
9.2  初結答 (如理省思修行七覺支
Idha, bhikkhave, bhikkhu                「比丘們！在這裡比丘
patisavkha yoniso satisambojjhavgam bhavetivivekanissitam 

viraganissitam  nirodhanissitam vossaggaparinamim;

如理省思修行依靠著出離、依靠著離欲、依靠著滅、棄捨成熟的念覺支；
patisavkha yoniso  dhammavicayasambojjhavgam bhaveti …pe…
如理省思修行…乃至… 擇法覺支；
viriyasambojjhavgam bhaveti…                 修行… 精進覺支；
pitisambojjhavgam bhaveti…                     修行… 喜覺支；
修習輕安覺支……乃至……修習定覺支……乃至……修習捨覺支，其由離、由離染、由滅盡而轉入於出離也。諸比丘!於現在：若不如是修習，即令憂慼熱惱之諸漏生起;若已如是修習，此等憂慼熱惱之諸漏則不生起。諸比丘!此等應謂漏，由修習而捨離也。
諸比丘!若比丘應依見而捨離諸漏者，則依見而令捨離，應依防護而捨離諸漏者，
    則依防護而令捨離，應依受用而捨離諸漏者，則依受用而令捨離，應依忍耐而捨離諸
 12 漏者，則依忍耐而令捨離，應依避離而捨離諸漏者，則依避離而令捨離，應依遣除而捨離諸漏者，則依遣除而令捨離A應依修習而捨離諸漏者，則依修習而令捨離者，乃謂其比丘是防護一切諸漏者也。已解渴愛，諸結已解，正以現觀慢而得苦滅者也。」
世尊如是說已，彼等比丘歡喜世尊之所說而信受奉行!--        

passaddhisambojjhavgam bhaveti…        修行… 輕安覺支；
samadhisambojjhavgam bhaveti…           修行… 定覺支；
upekkhasambojjhavgam bhavetivivekanissitam  

viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim.

如理省思修行依靠著出離、依靠著離欲、依靠著滅、棄捨成熟的捨覺支；
9.3  結答
          “Yañhissa, bhikkhave  abhavayato 

uppajjeyyum asava  vighataparilaha, 

比丘們！諸漏、困惑、熱惱可能生起在任何不這樣修行的人的身上；
bhavayato evamsa te asava vighataparilaha na  honti. 

當修行時，這樣他沒有那些諸漏、困惑、熱惱。      

9.4  結論
Ime vuccanti, bhikkhave, asava bhavana pahatabba. 

比丘們！這些被稱為以修行而應被斷的諸漏。」 

10. 總結 (防護一切漏而住的比丘的特質
         “Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno  對對比丘來說， 

1. ye asava  dassana pahatabba te dassana pahina honti,

當那些應該以見而被斷的諸漏已經以見而被斷了時﹔
2. ye asava samvara  pahatabba  te samvara pahina honti,

當那些應該以防護而被斷的諸漏已經以防護而被斷了時﹔
3. ye asava patisevana pahatabba  te patisevana pahina honti, 

當那些應該以受用而被斷的諸漏已經以受用而被斷了時﹔
4. ye asava adhivasana pahatabba te  adhivasana pahina honti, 

當那些應該以忍耐而被斷的諸漏已經以忍耐而被斷了時﹔
5. ye asava parivajjana pahatabba  te parivajjana pahina honti,

當那些應該以離開而被斷的諸漏已經以離開而被斷了時﹔
6. ye asava vinodana  pahatabba te vinodana pahina honti,

當那些應該以移開而被斷的諸漏已經以移開而被斷了時﹔
7. ye asava bhavana pahatabba  te bhavana pahina honti; 

當那些應該以修行而被斷的諸漏已經以修行而被斷了時，
ayam vuccati, bhikkhave–‘bhikkhu  sabbasavasamvarasamvuto viharati, 

比丘們！這個被稱為防護一切漏而住的比丘，
1. acchecchi   tanham,   已切斷貪愛、
2. vivattayi   samyojanam,  已打開束縛、
3. samma manabhisamaya antamakasi dukkhassa’”ti.  

因為完全止滅慢而已作到了苦的結束。」
三、流通分
11.  讚嘆流通
 Idamavoca bhagava.                       世尊說了這個。
Attamana te bhikkhu bhagavato bhasitam  abhinandunti.  

那些比丘心意滿足而且歡喜世尊已說的。
� asava漏，< a + √sru流，存在最深和最基本層次種種煩惱的種類，被認為是維繫輪迴的主角。漏有三種：欲漏、有漏、無明漏。當達到阿羅漢道而心從種種漏解脫的時候，他以自己的通智了知解脫，並且作獅子吼『我生已盡，梵行已立，應作已作，不再有後有』。（參考Bhikkhu Bodhi 《中部》英譯本之前言p.38 ）
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